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RYNGORT subst. m., ab 1477; auch rynkort ; ‘Riemen zum Festschnallen
eines Sattels’ – ‘rzemień do podpinania siodła’: 1477 RachKról 165, Stp
Pro viginti leycze, pro viginti ringorthi. ◦ [LBel.] (†1696) 1728 Pot.Arg. 1, L
Konie w ryngórty wziąwszy pod brzuch z okrętu wysadzaią. – Stp, Tr, L,
Swil, Sw (m.u.) sowie Spa 1916, Spa 1929 (barb.). � Var: ryngort subst.
m., 1477 RachKról 165, Stp ◦ [LBel.] (†1696) 1728 Pot.Arg. 1, L – Stp,
Tr, L, Swil, Sw (m.u.); rynkort subst. m., vor 1764 Tr przy�zyć do
rynkortu kołko i podu�zki. ◦ vor 1764 Tr podpiąć konia rynkortem. – Tr,
L, Swil, Sw (m.u.). � Etym: nhd. *Ringgurt ‘Ring = kreisrunder Reif +
Gurt = Riemen zum Festschnallen von etw.’. ❖ Spa zeigt die Form ryngurt,
offensichtlich in Anlehnung an nhd. Gurt. Die Etymologie ∗Ringgurt wird
nach Brückner Se gegeben. Das deutsche Wort scheint nicht belegt zu
sein, vgl. jedoch mhd. ring ‘Umfang’ (Henisch). Die ursprüngliche
Bedeutung konnte z.B. ein Riemen sein, der den ganzen Bauch des Pferdes
ringsherum umfaßte; vgl. den Beleg von Pot〚ocki〛 Arg., L (1696) 1728.
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